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Elementary French |
2
Elementary French i
1
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French Il

French Listening and Speaking |
- 2
French Listening and Speaking I
1
French Reading and Writing |
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(1) 12

001201 3(2-2-5)
Thai Language Skills

001211 3(2-2-5)
Fundamental English

001212 3(2-2-5)
Developmental English

001213 3(2-2-5)
English for Academic Purposes

2)

001221 3(2-2-5)
Information Science for Study and Research

001224 3(2-2-5)
Arts in Daily Life

(3) 6

001232 ngwsneiug e wdaa 3(2-2-5)
Fundamental Laws for Quality of Life

001238 3(2-2-5)
Media Literacy

(4)

001278 3(2-2-5)
Life and Health

001279 3(2-2-5)

Science in Everyday Life
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j
001281 1(027)
Sports and Exercises
2. 105
6
205200 nsReansnsangeitedngUsvasdianis
Communicative English for Specific Purposes
205201 nsRegnsnENSIngENenAinseiiddnnig
Communicative English for Academic Analysis
205202
Communicative English for Research Presentation
781101
ASEAN Cultural Studies
.2 81
2.2.1 42
HARFBIANEITIIALAIUIU 16 AT §9U 42
219103 1
French |
219104 2
French ||
219121 1
French Listening and Speaking |
219201 3
French I
219202 4
French IV
219222 2

French Listening and Speaking I

1(0-2-1)
1(0-2-1)
1(0-2-1)

3(2-2)

3(1-4-4)
3(1-4-4)
2(1-23)
3(1-4-4)
3(1-4-4)

2(1-2-3)
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219231
219232
219261
219210
219303
219351
219398
219432

219497

219498

219499

2.2.2

219304

219311

- 1

French Reading and Writing |

- 2

French Reading and Writing I
1

French Civilization |

French Phonetics

French Composition

Introduction to French Literature

Research Methodology

French Report Writing

Co-operative Education

International Acadmic or Professional Training

Undergraduate Thesis

39

11881191 39

nEtFAadugs

Advanced French Writing

Introduction to French Translation

2(1-2-3)
2(1-2:3)
2(1-2-3)
2(1-33)
2(1-2:3)
2(1-2-3)
3o

2(1-2-3)

2(1-2-3)

3(2725)
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219321
219411
219412
219421

219431

519344
219345
219346
219401
219402

219442

219443

1
Conversation and Discussion |

French-Thai Translation
Thal-French Translation

2
Conversation and Discussion |l

s lailgassunnnFaea
Reading of Non-Literary French Texts

ﬂ’]i:ﬂﬂ%‘./%ﬁ@ ﬁ’mﬂ ﬁi‘ﬁ'ﬂdﬁiﬂ"& ].
French for Tourism |

French for Tourism |

French for Hotel

Teaching French as a Foreign Language |

Teaching French as a Foreign Language Il

French for Business

French for Secretarial Science

1

2

2(1-2-3)
3oz
3o
2(1-2-3)

3(2725)

3oz
3oz
3oz
3(1-4-4)
3(1-4-4)
3oz

3(272%5)
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219371
219372
219373

219374

519262
219352
219361
219451
219452
219453
219454
219455

219456

Introduction to French Linguistics
French Phonology
French Morphological and Syntactic Analysis

French Semantics and Syntactic Analysis

2
French Civilization Il

French Literary Appreciation

France Today

French Literature and Intellectual Background
French Drama

French Poetry
18-19

Eighteenth and Nineteenth Century French Literature

20

3(2725)
3(272%5)
3(272%5)

3(2725)

2(1-2:3)
2(1-2-3)
2(1-2-3)
2(1-2:3)
2(1-2:3)
2(1-2-3)
2(1-2-3)

2(1-2-3)

Twentieth Century and Contemporary French Literature

French novels

2(1-2-3)
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205131

205222

205232

206111

206112
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206211

206212

206231
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Intensive English Grammar
duugu ( )
Basic Reading (English)
( )
Basic Writing (English)
(
Basic Oral Skills (English)

( )
Paragraph Writing (English)

English Conversation

1
Chinese |

2
Chinese Il

1

Chinese Listening and Speaking |

3
Chinese Ill

4
Chinese IV

1

Chinese Reading |

3o
3(2-2-5)
3(2-2:5)
3(2-2:5)
3(2-2-5)

3(2-2-5)

3(2-275)
3(2-275)
3(2-275)
3(2-275)
3(2-25)

3(272h)
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207101

207102

207201

207202

207231

207232

208111

208112

208113

208251

208252

208253

1
Japanese |
A 2
Japanese ||
3
Japanese |l
4
Japanese [V
1
Japanese Conversation |
2
Japanese Conversation I

( )
Public Speaking (Thai)

( )
Academic Reading (Thai)

( )
The Art of Creative Writing (Thai)

( )

Summarization (Thai)

( )
Critical Reading (Thai)

Problems of Thai Usage

3(2-27)
3(2-27)
3(2-27)
3(2-27)
3(2-27)

3(2-27)

3(2-2-5)
3(2-2:5)
3(2-2:5)
3(2-2:5)
3(2-2-5)

3(2-2-5)
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218101

218102

218131

218141

218201

218251

221101

221102

221201

221202

221231

221301

1
Myanmar |
2
Myanmar I
1
Myanmar Conversation |

1
Myanmar Reading |

Myanmar in Social and Cultural Aspects

1
Myanmar Writing |

Korean |

Korean Il

Korean Il

Korean IV

Korean Conversation |

5
Korean V

3(2-35)
3(2-35)
3(2-2:5)
3(2-2:5)
3(2-2:5)

3(2-2-5)

3(2-2:5)
3(2-2-5)
3(2-2:5)
3(2-2-5)
3(2-2:5)

3(2-2-5)
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229101

229102

229201

229202

229301

229302

778201

778202

778311

778321

778331

778341

Indonesian |

Indonesian |l

Indonesian Listening and Speaking |
Indonesian Reading |

Indonesian Writing |

Language, Society and Culture of Indonesia

Vietnamese |

Vietnamese Il
Vietnamese Conversation
Viethamese Reading
Viethamese Writing

Vietnamese for Specific Purpose

3(2-27)
3(2-27)
3(2-27)
3(2+27)

3(2+27)

3(2-2-D)
3(2-2-)
3( -2-5)
3(2-2-D)
3(2-2-D)

3(2-2-D)
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780101

780102

780211

780221

780311

780321

1
Cambodian |
2
Cambodian Il
Cambodian Listening and Speaking
Cambodian Reading and Writing

Cambodian Conversation

Cambodian Essay Writing

6

28

3(2-2:5)
3(2-2:5)
3(2-2:5)
3(2-2:5)
3(2-2:5)

3(2-2-5)
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Am annsnedesialyil
Melfaaadiei 1
Elementary French |

2
Elementary French i
1
French |

French Il
French Listening and Speaking |

2
French Listening and Speaking I

3(2-2:5)
3(2-2:5)
3(1-4-4)
3(1-4-4)

2(1+27)
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2.1
2.2

001

French Reading and Writing |

205
206
207
208
218
219
221
229

1

29

2(1-2-3)
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3.13

001211

001221

001278

219103

219121

XXXXXX

ey
=)
=D
H

Fundamental English
Information Science for Study and Research
Life and Health
1
French |

French Listening and Speaking |

Free Elective

17

3(2-2-5)
32-2-5)
3(2-2-5)
3(1-4-4)
2(1-27)

( X-X-X)
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001201

001212

001232

001281

219104

219222

219231

219270

Thai Language Skills

Developmental English
nguNeiug e AN NETR
Fundamental Laws for Quality of Life

(

Sports and Exercises (Non- Credit)
2
French Il

French Listening and Speaking I
- 1
French Reading and Writing |

French Phonetics

2(1-2-3)

2(1-27)

18
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001213

001279

XXXXXX

219201

219232

219xxx

781101

ey
=)

=
NN

English for Academic Purposes
Science in Everyday Life
Minor Course
3
French [ll
French Reading and Writing I

Elective Major

ASEAN Cultural Studies

33

3(2-2:5)
3(2-2:5)
S(X-X)
3(1-4-4)

2(1-2-3)

3(2-2:5)
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001224

001238

205200

XXXXXX

219202

219261

219303

219xxx

Arts in Daily Life

Media Literacy

nsRegnzEsangmiednglstasdianis
Communicative English for Specific Purposes

Minor Course
French [V

1
French Civilization |

French Composition

Elective Major

34
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205201

XXXXXX

XXXXXX

219351

219xxx

ey
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=
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35

nsRegnsISINgmAeNAAMLREGATINNT 1(0°27)
Communicative English for Academic Analysis

Minor Course
Minor Course
nssnuAdE Saraiaediu

Introduction to French Literature

Elective Major

3(XX-X)
3(XX-X)
2(1-2-3)

12 *

21
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205202

219398

XXXXXX

XXXXXX

219432

219xxx

1(0727)
Communicative English for Research Presentation

(2-2-5)
Research Methodology

3(X-X-X)
Minor Course

3(X-X-X)
Minor Course

2(1-2-3)
French Report Writing

8
Elective Major

20
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219499

219xxx

XXXXXX

219497

219498

ey
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Undergraduate Thesis
Elective Major

Free Elective

Co-operative Education

International Academic or Professional Training

37
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3.15

001201 3(2-2-5)
Thai Language Skills

Wenwineren1slaneialudunisis n1seu nnsyauaznIsawanisdeans Tediu

The development of language skills in listening, reading, speaking and written
communication skills with an emphasis on reading and writing is important

001211 3(2-2-5)
Fundamental English

Development of fundamental English listening, speaking, reading skills, and grammar for
communicative purposes in various contexts

001212 3(2-2-5)
Developmental English
uineznsia e 81w nendanguuazlaensal inentsdegnsluiumsing |
Development of English listening, speaking, reading skills, and grammar for
communicative purposes in various contexts.

001213 3(2-2-5)
English for Academic Purposes

Development of English skills with an emphasis on academic reading, writing and researching.
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001221 3(2-2:5)
Information Science for Study and Research

ANTAUNALAZNITARANT NITIVINIURBLAZANTAUNA N19AANITAINT N19LARN N19FAUATIZT UazNY

The meaning and importance of information, types of information sources, approaches,
information and communication technology application, media and information literacy, knowledge
management, selection, synthesis, and presentation of information as well as creating positive attitudes
and a sense of inquiry in students.

001224 3(2-2-5)
Arts in Dally Life

Uszenafld Wiihalszlemd Wnnssndiudintsedndu ussduiusinzunsine vslussaufiesduuazainals

Art Fundamentals and understanding in the basic features, meaning, value, differences
and the relationship between the various categories of works of art including fine art, applied art, visual
art, audio art, audiovisual art, and new media art. Through the artistic experience and basic practice on
various types of art. For developing knowledge, understanding and indoctrinating aesthetic judgment that
can be applied in daily life, harmonized with the social context in both the global and local levels.

001232 nguINENUFIUNDAMNINT IR 3(2-2-5)
Fundamental Laws for Quality of Life
Ansntenguineifentiesiunnnmiinuesdidn iuAnsduiugnanduysesy ngvang
EQLLQmé’fauLmzﬂgwmﬂﬁﬁm%mﬁuqﬁﬁmmﬂﬁmﬁu mm:mgwmﬂ%jw]ﬁﬁ
‘7‘1' 21
Studying the laws concerning the quality of student life such as basic rights, human rights,
environmental law, the laws relating to traditional knowledge and laws pertaining to the developments
towards the 21st Century.
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001238 3(22'5)
Media Literacy
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Knowledge, basic attributes necessary to access, understand, interpret, analyze leading
to appropriate conclusions, so as to come up to par with stimuli coming through various contemporary
media. The aim is focused on nurturing wise media consumers in graduates, responsible for one’s own
behaviors in society, not victimized and carry out preventive measures for the society being as a whole as
well.

001278 3(272+5)
Life and Health

Integrated knowledge and understanding about the life cycle, healthy behaviors and
human health care, adolescence and exercise and recreation for health, enrichment of mental health,
medicine and health, environment and health, health insurance, life insurance, accident insurance, as
well as social security, protection from danger, accidents, natural disasters and communicable diseases.

001279 3(272+5)
Science in Everyday Life

= I v a a 9 o == o a Y | a cca a 2 =
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The role of science and technology with concentration on both biological and physicals
science and integration of earth science in everyday life, including organisms and environments,
chemical, energy and electricity, telecommunications, meteorology, earth, space and the new frontier of
science and technology.

001281 1(027)
Sports and Exercises

Study the sport playing, exercises for improvement of the physical fitness and physical
fitness test.

219101 1 3(2-2-5)
Elementary French |

FAnszandu Hnnseen@esuazliensailfaaaidoediu

French language for beginners. Practice skills in listening, speaking, reading, and writing
with and emphasis on everyday communicative skills, pronunciation and elementary French grammar
study.

219102 2 3(2-2-5)
Elementary French Il
nslineeFaaslusdugetunninee Wiunnwitenisdeansluaniunisasing |
French usage in all advanced skills with an emphasis on everyday communicative skills in a
variety of situations.

219103 1 3(1-4-4)

French |

Practice in listening, speaking, reading, and writing skills in using French with a study of
grammar focusing on the structure of simple sentences.
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219104 2 3(1-4-4)
French Il

Hniwineenisldn1udfuAaiian1sdaansannlaeg

Practice in French for communication using more complex sentence structures focusing
on using language in a variety of situations.

219121 - 1 2(1-2-3)
French Listening and Speaking |

Development of listening and speaking skills in various situations of everyday life.

219201 3 3(1-4-4)
French Il

TssatnesneiFaaluszitngedu wiunslinmdiumaivenisdaansluaniunisalsine
Higher level written French structure, focusing on using language in a variety of situations.

219202 4 3(1-4-4)
French IV

Tassienmneliumaluszdungeaduwasdudon Wunsdaulseloanmdliaaaiialanans
nanuazlszlnatiuayy uazlifdenlospnnuAnfivinzas

Higher level writen in complex French structure, focusing on writing effective sentences
containing main ideas and proper subordination of ideas with proper discourse connectors.

219222 - 2 2(1-2+3)
French Listening and Speaking ||
Wavineylunsdeaisainnisia msianizes neagtuaznisuansaAaiiuandeig
Development of communicative skills in listening, retelling, summarizing and expressing
opinions about stimuli presented through various instructional media.
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219231 - 1 2(1-2-3)
French Reading and Writing |

Aannumunadfie Wi laiflewuazlapaufidaty nnis@ew anvang was Saepanu

Reading techniques and practice reading French passages of different types focusing on
structural analysis and interpretation to understand content and important meaning. Practice in letters
and short compositions in French.

219232 - 2 2(1-2-3)
French Reading and Writing Il

WenuninerensauunAnunEdiuaa lussAungaauiuAnatnisa lun1sulssif

Development of reading of French texts at a more complex language level, emphasizing
the ability to make conclusions, sequence of thought, analyzing relationships among the parts of texts,
practice in reports and compositions.

219244 1 3(2-2-5)
French for Science and Technology |

General French at the elementary level practicing four skills such as listening, speaking,
reading, and writing with emphasis on readings concerning science and technology.

219245 2 3(2-2-5)

French for Science and Technology I

Skills development in listening, speaking, reading and writing in science and technology at
a higher level, focusing on writing French for science and technology.
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219246 3 3(2-2-5)
French for Science and Technology I

Skills in French for science and technology, practice in reading and writing skills for the
field of science such as explanations, note-taking, and reporting.

219261 1 2(1-2-3)
French Civilization |
ansusssNeliaAa Hannakudean niadles Asddmusssn AeusBunedalszmaanienis
1789
French civilization as to society, politics, arts and culture from the founding of the nation
until the French Revolution (1789).

219262 2 2(1-2-3)
French Civilization I

a1589TMEl AR NIl udIAN N1silles Aadldamsssn AausinisddmeSuma 1789

French civilization as to society, politics, arts and culture covering important events from the
French Revolution (1789) to the period under the French republic.

219270 2(1-2-3)
French Phonetics

French phonological system including vowels, consonants, articulators, and articulation
processes. Practice in reading, listening and producing speech sounds by blending words and putting
intonation on statements.
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219303 2(1-2-3)
French Composition

Practice writing different kinds of compostion writing : exposition, narration, description
and argumentation.

219304 2(1-2-3)
Advanced French Writing

AenBesdu dnuuazimanylumiidead sauvanis@ewddineiuariansaiunanusieg
Practice creative writing both in prose and in poetry suche as short story, tales, and
newspaper articles including pratice analyzing and criticizing writing for the different articles.

219311 3(2-2-5)
Introduction to French Translation

nannisidaduiugau diunsdnenads lunisudaniseliaaadunim nalaginnisula

The principles of basic translation, dictionary use, and use of the computer to facilitate
translation stressing techniques in translating from French to Thai by translating sentences and short
passages from French to Thai to learn how to chose words and idiomatic expressions, and give accurate
meaning.

219321 1 o 1r2-3)

Conversation and Discussion |

Conversations, discussions and expressing opinions on various subjects such as the
problem of the environment, ecological tourism, health sciences, uniform.
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219341 1 3(2-2-5)
French for Law and International Affairs |
4

| EIER s o = W ey ) = v
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Practice in four skills such as listening, speaking, reading and writing emphasizing
reading articles in law and international affairs for understanding the meaning of vocabulary and special
characters in language structure for knowledge, communication, and law content.

219342 2 3(2-2-5)
French for Law and International Affairs I

4
Vocabulary, meaning and language structure used in communicating knowledge and
content in law and international affairs with emphasized on the four skills.

219343 3 3(2-2-5)
French for Law and International Affairs Il

o e A = o W
ﬂ'ﬂ:f"]ﬁ]?ﬂLﬂ@‘ﬂ}]Lu'ﬂﬁqLﬂﬂQT'ﬂ\iﬂquﬂQﬁﬂqﬂ

Reading law statements and international affairs, listening to cassettes, radio programs,
and French television conceming law including the presentation of idea and application in summarizing
and presenting opinions.

219344 mundfapasnunisviaaiian 1 3(2-2-5)
French for Tourism |

o == o ar ! = Y =
ﬂ"ﬁ.“f’lfw]ﬁ'ﬂLﬁﬂ'ﬂLﬂ?;l'ﬂ.l@@ﬂUﬂﬂﬂqﬂﬂ??Nﬂq?W@QLﬂﬂq LL@;@QQ@JE“Q"I»LﬂLﬂ

French tourism industry and general knowledge about Thailand. Practice in speaking
using simulation of giving service and using service, and a field-trip.
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219345 2 3(2-2-5)
French for Tourism Il
neFamaiinaadesiugpavnssunisvieaiien lussduiigduniedinudanas Ussind
HnfiAnsfhaipamatluaauisseiiimuelii fnsfnmuenaniui
French at a higher level for tourism industry including culture, traditions, religion and local
wisdom. Practice in being a guide in real given situations including a field trip study.

219346 3(2-2-5)
French for Hotel

ldmunislaasn Inediwineenisie uaznisnan i lunishnsedaansgsna

French language used in hotel management, focusing on listening and speaking for
communicative hotel business, office Management, division of working and field trip.

219351 assuARsAsLassy 2(1-2-3)
Introduction to French Literature

History of French literature including the works of great writers in each period from the
Middle Ages to present,

219352 2(1-2-3)
French Literary Appreciation

Y .y % a o P
IR TUUNUTEWUS N M TIAaNIaaNd9T N

Literary criticism of selected French writings, reading and comprehension of French
literature, analysis of literary genre such as political, social, business, news reports, and literary works.

219361 2(1-2-3)
France Today
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Society, economy, politics, education, and way of life as well as developments in various
fields in France today.

219371 3(2-2-5)
Introduction to French Linguistics

Trends in linguistics, relationship of different fields of study, constituents, functions,
linguistic theories, concepts of language analysis, fundamental linguistics, and language analysis.

219372 3(2-2-5)
French Phonology

Analysis of French speech sounds based on phonological theory, principles in
analyzing French speech sounds, constituents of speech sounds, and correlations among French
speech sounds.

210373 3(2-2-5)

French Morphological and Syntactic Analysis

Principles and analysis of lexical, phrasal and syntactic structures, and classification of
relationship of words in phrases and sentences.

219374 3(2-2-5)
French Semantics and Syntactic Analysis

Theory and analysis of French semantics and syntactic structures in French.
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219398 3(2-2:5)
Research Methodology

Study the fundamentals of research methodology, quantitative and qualitative designs of
research in students’ field of study, and the writing of a research proposal as well as a research report.

219401 1 3(1-4-4)
Teaching French as a Foreign Language |

Theory of teaching, techniques, and methods of teaching, textbooks, conducting
exercises, writing lesson plans, measurement and evaluation, and practicum in teaching.

219402 2 3(1-4-4)
Teaching French as a Foreign Language ||

Various techniques, analysis of several teaching methods, conducting a variety of
exercises, evaluation of exercises, develop practice in teaching French as a foreign language.

219411 - 3(2-2-5)
French-Thai Translation

Practicing in translating contemporary passages and articles of various types relating to
politics, sociology, business, news reports, literary works and so on. Focused on translation analysis.
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219412 - 3(2-2-5)
Thai-French Translation

Translation techniques from problems and strategies in translating Thai into French with
translation of literary and non-literary works.

219421 2 2(1-2-3)
Conversation and Discussion |l

= EIIES = - v = v o = vy o
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Development of listening and speaking focusing on discussion on academic topics,
organization of ideas, accurate and clear use of language for effective communication, as well as the
ability to present both ideas and arguments.

219431 3(2-2-5)
Reading of Non-Literary French Texts

Development of reading skills in reading various non-literary essays and articles; for
example, news reports, interviews, advertisements, and other publications focusing on analysis of
grammatical structures and specific discourse structures along with writing style and reading for main
ideas.

219432 2(1-2-3)
French Report Writing

Study of researching and documentation, information analysis, organization of ideas,
reference as well as report writing.
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219442 3(2-2-5)
French for Business

wWenunvinerlunislinie wvediunisils niswe nasgnuuaznindswie s Temllu

Development of language usage including listening, speaking, reading, and writing to
apply in business communications such as making business calls, writing business letters, facsimile, and
reports as well as introducing personnel.

219443 3(2-2-5)
French for Secretarial Science

FuFUAT AN Wiuns i feaynisian s manazn gy
French Language for secretarial work with emphasis on the spoken and written language
of business.

219451 2(1-2-3)
French Literature and Intellectual Background

The literary works of French writers focusing on an analysis of the relationship between
literary creativity and intellectual background in philosophy, religion, art and culture, and others.

219452 2(1-2-3)
French Drama

uinzgeasle e duiuguliiinanudinlauazanunsadsz iunmene

Literary criticism of French drama from the Middle Ages to the present covering great
works exemplifying various elements of drama focusing on ideas, historical background, society, culture,
and dramatic theory in each period as a basis for comprehension and evaluation of this form of literature.
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219453 2(1-2-3)
French Poetry

Y & =l a o o ] =2 o ar el
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Literary criticism of French poetry from the Middle Ages to present covering great poetry
exemplifying the different types focusing on prosody, historical background, society, culture and poetry
forms for understanding and a deeper appreciation of poetry.

219454 2ssnunssueluARAATARARIsIEN 18-19 2(1-2-3)
Eighteenth and Nineteenth Century French Literature
18-19
Uszrusasssninssutivg tnedliiiunnuduiudaesmnssunssuiudnenzianizaesad
The important literary works of eighteenth and nineteenth century France. Analysis of
literary genres, ideas and writing techniques emphasizing the relation and the special characteristics of
the seventeenth century.

219455 20 2(1-2-3)
Twentieth Century and Contemporary French Literature
20

The important literary works of the twentieth century and contemporary France. Analysis of
literary genres, ideas and writing techniques emphasizing the relation and the special characteristics of
the twentieth century.

219456 2(1-2-3)
French novels

G a = o gl e =l [
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Literary criticism of French novels covering great works exemplifying various elements of
novels focusing on ideas, historical background, society, culture, and composition’s style as a basis for
comprehension and evaluation of this form of literature.

219497 6
Co-operative Education

=4 = o= 2 ar = =4 F LH Y o = =o
ulul;'i‘@@ﬂLﬂﬂQTﬂQﬂUﬂqﬂqQﬁqiu@ﬂquﬂﬁ‘zﬂ‘aﬂﬂ"ﬁ ﬁ?@@@@ﬂ?ﬂuimummﬂﬂqﬂq

muszifeulnefiszaznanlifinindifen
Professional training relating to French language prior to the completion of the degree in
the workplace or prospective employer organization in the country or overseas that hold a contract of
cooperation with the university to instill trainee with systematic working skills and fluency in using French
language by undergoing the training conforming to the conditions restricted in the contract with the
minimum training period of four months.

219498 6
Interantional Academic or Professional Training

TuBadinendesiuatandan luanniiu an1u

Interantional Academic or Professional Training relating to French language in the institute,
workplace, or prospective employer organization in the country or overseas to instill trainee with
systematic working skills and fluency in using French language by undergoing the training with the
minimum training period of three months.

219499

Undergraduate Thesis

Conduct research on a self-selected topic related to the field of English, approved and
supervised by the undergraduate thesis advisor.
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205101 3(2-2-5)
Intensive English Grammar

English grammar essential to the undergraduate level's studies covering levels of words,
phrases, and sentences in different contexts

205111 ( ) 3(2-2-5)
Basic Reading (English)

Basic reading techniques including predicting, scanning, skimming, guessing meaning
from contexts, finding main and supporting ideas, drawing inferences, and understanding paraphrases.
Experience various kinds of texts including external reading materials.

205121 ( ) 3(2-2-5)
Basic Writing  (English)

dselan dansdsslan wazdszTuanan naaaauisilymnnaaiunisdiswisnis@aulssTaanldanysal nns

Improving sentence - level writing focusing on writing different types of
sentences including simple, compound, complex, and compound-complex Ssentences, sentence
structure problems counting fragments, comma splices, and run-on sentences.

205131 VinwenawAduRN ( ) 3(2-2-5)

Basic Oral Skills (English)
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Oral skills with emphasis on basic stress patterns of words and sentences and practice
listening and speaking simple dialogues.

205200 mﬁﬁ"am'imHﬂé'anqmﬁ'a"i’mqﬂizmﬁmm: 1(0-2-)
Communicative English for Specific Purposes

Practice listening and speaking English with emphasis on pronunciation, vocabulary,
expressions, and sentence structures for academic and professional purposes.

205201 NSAAANTNIHBINMNBNSUATIEEIITINS 1(0-27)
Communicative English for Academic Analysis

Practice listening and speaking English with emphasis on summarizing, analyzing,
interpreting, and expressing opinions for academic purposes applicable to students’ educational fields.

205202 1(0~27)
Communicative English for Research Presentation

= = e =i o= P a v = =
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Practice giving oral presentations on academic research related to students’ educational
fields with effective delivery in English.

205222 ( ) 3(2-2-5)
Paragraph Writing  (English)

vanuaziszlaaatiuayy Taalddenlsinnudniivanzan
Writing different types of paragraphs for a meaningful communication and writing
sentences containing main clauses as well as subordinate clauses with proper discourse connectors.
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205232 3(225)
English Conversation

nsaununulanasinee]  AANewazdufeunnay Inalddniuaslassadenmanzas

Speaking longer and more complicated dialogues in various situations, using appropriate
vocabularies and structures. Students also practice listening comprehension.

206111 3(2-2-5)

Chinese |

4
Chinese Phonetic Alphabet (CPA) (PINYIN)

gniesmuszuumsdeusnesauuuLussaadwiiug e Reiudddndmuas A din 15
Uszunnd 300 AN auwmﬁzuﬁ"ugm Taen

Four basic skills of Mandarin Chinese including speaking listening reading and writing,
the Chinese phonological system through the CPA (CHINESE PHONETIC ALPHABET) system, writing
Chinese character systematically, learning 300 of daily-life words and expressions, basic conversation
and basic Chinese grammar

206112 3(2-2-5)
Chinese ||

| = = a o o e o o o o
ABLUBNRINITINTHI[L 1 meﬁ?‘u’]mmﬂwm’iumqmﬂﬁ‘:mquﬂﬂﬂizmm 400 AN

@ti’mgﬂG’ifam@:mdfamm@iqmnﬁﬁ"u

400 daily-life words and expressions, continuously from Chinese | practicing
pronunciation in level of multi-syllable word, phrase and sentence, learn the basic grammar of sentence
structure; the “shi” sentence structure, the sentence with verbal structure, the sentence with adjectival
structure, the sentence with nominal structure, the structure of interrogative sentence, the usage of
localizers, telling the time, the structure of optative verbs, the functional word for the perfect aspect, and
practicing the writing of Chinese character more influenced.
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206121 - 3(2-2-5)
Chinese Listening and Speaking |

Practice listening and speaking simple dialogues in everyday life with emphasis on clear
and accurate pronunciation and ability to converse in Chinese.

206211 3 3(2-2-5)
Chinese Il
ﬁ@Lﬂ@d@ﬁﬂﬁ‘]’J’m’]i&Mau 2
500 U daurenannALane miagAlensaifilfidennia
NI ANARANYINENS AR LAZABINENA laaATiuanIntzanTiusie oy
miagAnlagnsafuwananisidiulszaunisal nsdnAienaesnened Ussloafiniauansd
AnslERywLmeng A AysamsAnFentenlslundutey
Continuously from Chinese II, 500 daily-life words and technical terms, learn the usage of
Chinese currency, the complement of degree and directional complement, the structural particle, the
reduplication of monosyllabic and dissyllabic adjectives, structure of indication the progressive aspect,
the particle emphasizing past experience, the reduplication of dissyllabic verbs, the sentence with verbal
constructions in series indicating the means or purpose of an action, several prepositions and
conjunctions use in complex sentence.

206212 4 3(2-2-5)
Chinese IV
3
uwazFasdustAudng Weimuanuamsnludedndn lensaffidudeunniy SuiusAnsiataties
800 “ba” | )

A continued study of Chinese Il a study of writing samples from newspaper articles,
journal, essays and short stores with uncomplicated language use to enhance learners' vocabulary and
grammatical skills ; a total number of 800 or above vocabulary words are included. The structure of “ba”
sentence, the reduplication of numeral-measure words and other adverbs.
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206231 1 3(2+27)
Chinese Reading |
o 2 J | | =8 | = = =2 = = '
YINEININAIUNNEIU NATENITENU HNETUAINIEEN T9991D9 THwnin inau Fesdu

Reading skills and techniques by practicing reading stories, including advertisement
scripts, tales, short stories and so on.

Japanese |
o ar 4:.4' 1 9 1 e - -] o = 9 s o ==
m@nmmﬁ,ﬂu 1®LLI‘| faﬂmzmmu::LL@::mmﬁmumms‘umi‘mﬁugﬁwwﬂa:mm 300 AN HN

nseenidesnindiuy  Tassairadsrluanmduduiugudmiunisuuzirduazaunuinniely
NANHIAUALITTNIDL 130 Fn
3 types of Japanese characters such as Hiragana, Katakana and around 130 Kanj
characters including around 300 daily-used vocabularies; practice in pronunciation ; and basic structural
patterns used to introduce oneself and in daily conversations,

207102 2 3(2-27)
Japanese |l
Tnssatratlszluanimduduiugwlussduiigeiu Iadiunisdudnmizen Aandmiuay
faenusAuARNLszNN0L 150 Fa
Basic structural patterns of the Japanese language at a higher level, emphasizing on the
conjugation of various forms of verbs, adjectives and nouns; strengthening of listening, speaking, reading
and writing skills; and additional 300 vocabularies and around 150 kanji characters.

207201 3 3(2-2)

Japanese Il

Tassswlsslunnsndiunduien FauinnslAdwiinugnlsrann 500 A1 wheuiiiiln

SRkuiarunsarinludszgnf i lunsaumndutagiuludinlsednduls Gou

FBnsdauuaznseuiasnsfuARNLszIN0L 160 67

Complex structural patterns of the Japanese language; practice in the four language skills
which can be applied in daily conversation with Japanese people; and additional 500 vocabularies and
around 160 kanji characters.
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207202 4 3(2-27)

Japanese [V

Tassatatlsloanisdiundudeuiadu nsldnimgnan (Keigo)
tszannd 500 A1 sinmznstauaznsaunun s diuludinlszariuuararunsnaunundine s
GuudsnaidaunaznisenuiadneeduAiuLsznns 120

More complex structural pattemns of the Japanese language; how to use polite forms
(Keigo) and strengthening of listening and speaking skills in order to engage in a conversation in daily
life; and 120 kanji characters.

207231 1 3(2-27)
Japanese Conversation |

nsuanvinfidaaRaznausedng e liilidnannsnaunniessan Ui alsesriuduiugwls

Practice in various aspects of Japanese conversation skills such as how to respond, how
to confirm, how to ask back and how to express your hesitation in saying something, in order to have a
basic conversation in daily life.

207232 2 3(2-27)
Japanese Conversation |l

suanaasudruunalnedirsanamnetestsslaain Innnsnoiuiszaiunnsaununiug
aunu dviuesungeunauazuaaIANNAAdiwRTUAWay gl

Practice in new expressions emphasizing on the speaking skill such as how to respond,
how to confirm, how to ask back, how to paraphrase and so on including how to ask questions and carry
0n a conversation to explain and express an opinion about one’s surrounding.

208111 ( ) 3(2-2-5)
Public Speaking (Thai language)
wqwﬁmmmlﬁqmu ﬂﬁﬂmi‘umgﬂLmummmluﬁ‘qmu auuuRsnsuazuu i uig
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Theories, principles and patterns of formal and informal public speaking; voice controlling;
proper use of words, expressions, idioms, and body language; and components for effective speaking
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208112 ( ) 3(2-2-5)
Academic Reading (Thai language)
dnwouz gluuy eslszney UssinnansasiAsinie vantaueluglaesdedidnnsetind

WAzRORIRNWEN THun Agn unmAn eeudde wazdiedowsine dwdulamnn  agdanin Timsnsd

Characteristics, patterns, components, and types of academic documents in electronic and
printed formats including textbooks, articles, research reports, and other documents; reading for ideas,
summarizing, analyzing, interpreting, and synthesizing for further academic search

208113 ( ) 3(2-2-5)
The Art of Creative Writing (Thai language)

Principles and strategies of Thai writing, analyzing samples of written works terms of
styles, techniques, and patterns, and writing different types of works to develop effective writing sklls

208251 ( ) 3(2-2-5)
Summarization (Thai language)

Principles in summarizing knowledgeable, persuasive and appreciative messages from
reading and listening and presenting the summary both orally and in writing, using succinct, properly-
stylized, and informative language

208252 ( ) 3(2-2-5)
Critical Reading (Thai language)

Uun sanviannsusseuilyirsd Aisedd Alladeans wazdssiluaAaulseniugsinee) naenautlauanaInui

Principles in literary criticism. interpreting the text by means of close-reading and
contextual analysis. analyzing and evaluating literary works and delivering the criticism both orally
and in writing
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208253 3(225)
Problems of Thai Usage

Principles and problems in Thai language usage nowadays, including a practice in analyzing
and solving problems in language usages

218101 1 3(2-2-5)
Myanmar |

Study Myanmar alphabetical system in relation to its phonological system. Learn basic
sentence structures together with basic vocabulary and essential affixation. Practice listening, speaking,
reading, and writing skills in order to communicate in Myanmar at the fundamental level. Learn how to use
the Myanmar dictionary.

218102 2 3(2-2-5)
Myanmar |l

GeuslassaielssTuandudand

Study more complex structures of Myanmar language. Learn to distinguish differences
between spoken and written forms with an emphasis on the usage of complex affixation. Practice listening,
speaking, reading, and writing skills through given dialogues and medium-length texts.

218131 1 3(2-2-5)
Myanmar Conversation |
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Practice colloquial Myanmar with an emphasis on simple sentences and everyday
expressions and, at the same time, learn about various aspects of Myanmar society and culture.

218141 1 3(2-2-5)
Myanmar Reading |

Improve the reading skills by reading basic Myanmar text. Study language usages in
forms of statements, idioms, and grammar through reading.

218201 3(2-2-5)
Myanmar in Social and Cultural Aspects

The relationship between Myanmar language and Myanmar society and culture in order
to use appropriate levels of Myanmar language for different situations.

218251 1 3(2-2-5)
Myanmar Writing |

Practice writing short essays in Myanmar. Learn to use lexical and grammatical words
used in colloquial Myanmar writing.

221101 1 3(2-2-5)
Korean |

£ Tmmﬂ%ﬁqﬂ?ﬂﬂﬂﬁ”ugmﬁqﬁ'wﬁﬁ"ugm LAZAUARSITIA
fladefidn Ay Hnvinwenisia wa g1u wazidou WanunsnResnsnsinvahuiediuls
Korean characters related to the phonological system ; basic sentence structures ; and
basic vocabulary and essential affixation. Practice in listening, speaking, reading, and writing skills in
order to communicate in Korean at the fundamental level.
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221102 2 3(2-2-5)
Korean Il

Hnafredszlganiminivaielidearsluanunisalsne uddndszandu mulaseaing

Practice in Korean sentences communicated in everyday life situations by following
sentence patterns, grammar, and vocabulary given,

221201 3 3(2-2-5)
Korean Il

vaedeasluannnisninuansnatuldesnagniies
Korean complicated grammar and sentence structure with concentration on verb
transformation principles according to tenses and contraposition in order to be used in communication
correctly and appropriately in several situations.

221202 4 3(2-2-5)
Korean [V

Korean expressions with complicated structures and practice using such expressions to
communicate with the others naturally.

221231 1 3(2-2-5)
Korean Conversation |

0 waznsaunnlfirauuanilaeudiayarsaninuAniuiuau

Practice in Korean speaking skill through simple presentations such as self- introduction or
surrounding explanation, answering questions, and sharing information or idea with the others in several
situations by using determined sentence patterns, grammar, and vocabulary or others.
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221301 5 3(2-2-5)
Korean V
uazdufeuluseiuigedu Bnvinmznisie wa 8 wazideu
e l¥desneludantsedndu Gaugmdwilniandeseuazanunstimdnivanivli i fedeansls
Complicated expressions and grammar of the Korean language at the higher level.
Improve four language skills by using all daily life media. Learn new vocabularies through media and use
them to communicate with the others.

229101 3(2-2-5)
Indonesian |

Practice in listening, speaking, reading, and writing skills in using Indonesian with a study
of grammar focusing on the structure of simple sentences.

229102 3(2-2-5)
Indonesian ||
Wannsaeansaniaseasinetlszluandudendu

A continuation of Indonesian | with practice of four skills in using Indonesian for
communication using more complex sentence structures focusing on using language in a variety of
contexts and situations.

229201 - 1 3(2-2-5)

Indonesian Listening and Speaking |

Development of listening and speaking skills for everyday conversation with discussion to
present and exchange ideas.



65

229202 1 3(2-2-5)
Indonesian Reading |

Improve the reading skills by reading basic Indonesian text. Study language usages in
forms of statements, idioms, and grammar through reading.

229301 1 3(2-2-5)
Indonesian Writing |

Practice writing short essays in Indonesian. Learn to use lexical and grammatical words
used in colloquial Indonesian writing in a variety of topics e.g. social politics economics and culture.

229302 3(225)
Language, Society and Culture of Indonesia

The relationship between Indonesian language and Indonesian society and culture in
order to use appropriate levels of Indonesian language for different situations though films television news
art performances or other media.

778201 3(2-27)
Vietnamese |

M ldAntlsedndu HnufuRnieia nisye nrseu uazmsd@sunsBaaunaluseiiaduazisslon soums
‘lqmﬂmiﬁzuﬁ"uﬁmﬁﬁm%m

Vietnamese sound system, with emphasis on correct pronunciation; Vietnamese
alphabets; and basic vocabulary for everyday life. Practice in listening, speaking, reading and writing
basic Vietnamese which includes certain fundamental grammatical rules involved.
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778202 3(2+27)
Vietnamese |l

Tensalrasn e daaunluseaundudanaiu tn nsaunun

More complicated Vietnamese grammar and practice in basic conversation, reading and
writing short paragraphs.

778311 3( ~2r)
Vietnamese Conversation

NITEUUIAIN NIFLATETDS NFTUUS LAZNNS

Practice in dialogues for various conversational purposes: descriptive, narrative,
instructional and exchanging opinions, as used in daily activities and current affairs.

778321 3(2-27)
Vietnamese Reading

Practice in complicate reading skill such as reading Vietnamese newspapers, excerpts from
Vietnamese short stories and novels, and articles on social and cultural.

778331 3(2-27)
Vietnamese Writing

Practice in some important points of modern Vietnamese grammar used in simple work-related
writing, focusing on expressions and explanations.

778341 (2-2-5)
Vietnamese for Specific Purpose
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Vietnamese protocol in various specific purposes, focusing on Vietnamese language for
business, tourism, newspaper, as well as other ways of communication. Practice in using specific terms
and expressions for various applications.

780101 1 3(2-2-5)
Cambodian |

o as

Tantlsrdndu mavinmienFesunuuunidite nis@ausasnesians uazanugialliReauRiss gliszine

Articulation of consonants, vowels and tones in the Cambodian sound system; a set of
vocabulary in daily life; greeting and simple short conversations, writing of Cambodian autography; and
general information about Cambodian location, geography, society and culture.

780102 2 3(2-2-5)

Cambodian |

Awiviall nnssumunluGeainlmin i ludimlszdandu nsgmuAaatuzesi q lWdaedy
Uszmaans lagnnsnfiszluaiiugiu nsdeutlszlaadne uazansfifeaiusuusssuilslsndhans

A wider set of vocabulary in general usage, daily-life conversations, reading skill in
Cambodian general affairs, basic sentential grammatical structures, writing skill in simple sentences, and
knowledge about Cambodian convention and traditions.

780211 - 3(2-2-5)
Vietnamese Listening and Speaking

Listening skill and daily-life conversations focusing on proper pronunciation and
developing of ability in conversational participation.

780221 - 3(2-2-5)
Cambodian Reading and Writing
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Reading skill in journals, newspapers, and other interesting texts, sentential and
discourse grammatical structures, and writing of short paragraphs.

7800311 3(2-2-5)
Cambodian Conversation

Conversation participation, asking for various information, idiom usage, expressing of
opinions/ ideas, and rational discussions.

780321 3(2-2-5)
Cambodian Essay Writing

= =l | = = = o = =
‘L“UEINF’N"]JJL?ﬂﬂiugﬂLLUUB’ﬂQ"] TITIHON NITLUEULANLTEN  NTLUEWWITOLANY NITENEN

Writing of essays in various genres including narrative, descriptive, explanatory, and
official letters.

781101 3(2-2-5)
ASEAN Cultural Studies

To study the dynamics of ASEAN community in the world contexts, concentrating on
pluralities and diversities in language, literature, philosophy, religion, art and culture, belief, tradition,
history, environment, and politics, with the awareness of significant impacts on the states and civil
societies in this region.
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2549

Ph.D. Automatic Translation Université de Franche- 12
Comté, France
2530
( ) 2524
Ph.D. Sciences du langage, Université de Franche- | 2537 12
Didactique, Sémiotique Comté, France
DEA Didactique des Langues et des | Université Sorbonne- 2531
Cultures Nouvelle, Paris Ill, France
Maitrise es | Littérature Université de Besangon, | 2521
lettres France
DPFE Diplome de Professeur de Université de Besangon, | 2519
Francais a I'étranger France

2515
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Ph.D. Linguistique et Phonétique Université Paris- 2528 12
Sorhonne, France
Maitrise Lettres modernes Université Paul-Valéry, 2518
Montpellier I1l, France
2515
L 2549 12
Diplome - Formateur de formateurs Université de Franche- | 2539
Prof-FLE Comté, France
2529
. ( 2524
DEA Sciences du langage Université de Franche- | 2544 12
Comté, France
Maitrise Sciences du langage Université de Franche- | 2542
Comté, France
2538
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583030016640 Ph.D. (Automatic Translation) 2549 Université de Franche-
Comté, France
( ) 2530
( ) 2524
3101202208383 Ph.D. (Sciences du langage, 2537 Université de Franche-
Didactique, Sémiotique,) Comté, France
DEA (des Langues et des 2531 Université Sorbonne-
Cultures) Nouvelle, Paris Ill, France
Maitrise de lettres modernes 2520 Université de Besangon,
France
DPFE (Diplome de Professeur de | 2520 Université de Besangon,
Francais a I'étranger) France
( ) 2515
3100503101595 Ph.D. (Linguistique et Phonétique) | 2528 Université Paris- Sorbonne,

France
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Maitrise de lettres modernes 2518 Université Paul-Valéry,
Montpellier Ill, France
- ) 2515
4101200051680 o ) 2549
Diplome Prof-FLE (formateur de 2539 Université de Franche-
formateurs) Comté, France
| ) 2529
| ) 2524
3659900308998 DEA (Sciences du langage) 2544 Université de Franche-
Comté, France
Maitrise (Sciences du langage) 2542 Université de Franche-
Comté, France
( ) 2538
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Ph.D. (Automatic Université Franche- 2549
Translation) Comté, France
( 2530
)
| 2524
)
Ph.D. (Sciences du Université de Franche- 2537
langage, Didactique Comté, France
Sémiotique) Université Sorbonne-
DEA (des Langues et des | Nouvelle, Paris lll, France 2531
Cultures) Université de Besangon,
Maitrise de lettres France 2520
modernes
DPFE (Dipldme de Université de Besangon,
Professeur de Francaisa | France 2520
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['étranger)

. ) 2515
Ph.D. (Linguistique et Université Paris- 2528
Phonétique) Sorbonne, France
Maitrise de lettres Université Paul-Valéry,
modernes Montpellier Ill, France 2518

- ) 2515

| 2549

)
Diplome Prof-FLE Université Franche- 2539
(formateur de formateurs) | Comté, France
( 2529
)

o ) 2524
Master2 Université Frangois 2553
(Sociolinguistique et Rabelais, Tours, France
Didactique des Langues)

( 2545

)
( ) 2539
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DEA (Sciences du Université Franche- 2544

language) Comté, France

Maitrise (Sciences du Université Franche- 2542

langage) Comtém France

( ) 2538

Mme Laurence Maitrise de Lettres Université d'Avignon, 2539
FORATIER Modernes (Phonétique | France

corrective)

Licence de Lettres Université d'Avignon, 2538

mention Frangais Langue | France

Etrangere
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2549 Ph.D. (Automatic Translation) Université de Franche Comté,
France
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2524 L )

2525 - 2539
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- 730, AQune 2533
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" apnuigdinnvidannd, amnaw 2533
- " aunigdaniansnd, funau 2534
- ‘audae” ,
- " souFesdu ngann. wazinea 2535
6 UNAMNATI NI ARNWIUsasvisluLazansszna (
)

- KHRUATHONG S., (2003), Réfexions préliminaires sur linguistique comparative du
francais et du thai en vue d'une application en traduction automatique ou assistée in Actes des
Journées linguistiques franco-asiatiques, 20-22 aolt 2003, Université Naresuan, Phitsanulok,
Thailand, pp. 117-144,

- KHRUATHONG S., (2005), Une approche d'analyse syntaxique du thai en Prolog en vue

d'une traduction automatique ou assistée To appear in the Proceedings of the Workshop Machine
Translation, Controlled Languages and Specialised Languages, Besangon, 5-6 May 2004,

Lingvisticae Investigationes, Benjamins, 2005.

- KHRUATHONG S., (2005), Réflexions sur I'apport de la traduction automatique anglais-
francais a 'apprentissage du francais en Thailande (en thai) in Humanités, Université Naresuan,
Phitsnalulok, Thailande.

- KHRUATHONG S., (2005), Apport de la traduction automatique thai-francais a
l'enseignement du francais en Thailande (en thai) in Actes du colloque sur E-Formation, 1-2
septembre 2005, Université Burapha, Chonburee, Thailande.

- CARDEY S. & al., (Haytham Alsharaf (Koweit), Farouk Bouhadiba (Algérie), Sombat
Khruathong (Thailande), Hsiang-I Lin (Taiwan), Xiaohong Wu (Chine), Kyoko Kuroda (Japon), Igor
Skouratov (Russie), Valentine Grosjean (France), Gabriel Sekunda (Pologne), Izabella Thomas
(Pologne), Aleksandra Dziadkiewicz, (Pologne), Duygu Can (Turquie)), (2005), Langues et cultures,
systemes et traduction, Colloque META 7-9 avril 2005, Journal des traducteurs, vol 50, n°4
décembre 2005, revue META, CD ROM (Montréal).
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-KHRUATHONG S.,(2006), Le microsysteme du thai : réflexion sur L'étymologie de son
vocabulaire et son role dans une traduction Automatique du thai en francais , revue Bulag, N° 31
2006, Université De Franche-Comté a Besangon.

- KHRUATHONG S.,(2007), Vers une analyse micro-systémigue en vue d’une traduction
automatique thai-francais : application aux verbes sériels , These de doctorat sous la dir. de
Sylviane Cardey, Centre Tesniere, Universite de Franche-Comté, Besangon

- KHRUATHONG S.,(2007), Thai Simple Sentence Parsing using DCGs and Systemic
Approach, 1st National Conference on Science Research, Computer and Information Technology
Section, Phitsanulok, Thailand, on Mar. 15-16, 2007.

- KHRUATHONG S.,(2007), Apport de la traduction automatique thai-franais a
l'enseignement du francais : cas d'étude des pronoms personnels du francais, Journées
d'échanges francophones, Université Rajabhat de Lampagn, Lampang, Thailande, les 22-23 mars
2007.

-KHRUATONG S. (2008), : « Aide logicielle & la prononciation du frangais », presented at
the International Conference held from 6-7 November 2008, in Bundung, Indonesia.

-KHRUATONG S. (2008), « Utilisation du téléphone portable en cours de phonétique
francaise a 'université Naresuan en Thailande », in cadence (Special edition) presented at the
International Conference held from 6-7 November 2008, in Bundung, Indonesia.

- KHRUATHONG S. (2009), « Est-il possible de mettre la francophilie au service de la
création d'une communauté scientifique francophone dans une université thailandaise ? », in e
fracais, la francophonie et la francophilie en Asie-Pacifique, Paris : 'Harmattan Ibid., pp. 205-217.

-KHRUATHONG S (2009), « Learning “Personne” (no one), “Rien” (nothing) Used With
Some Verbs Expressing Feelings From Self-Developed Machine Translation », presented at the
International Conference held from 13-14 August, 2552 by Srinakarintharavirot University, Bangkok.

-KHRUATHONG S (2010), Appréhension et intellection du verbe pronominal par les
apprenants de langue maternelle thai : le cas du verbe « se mettre », in Synergies Pays riverains
du Mékhong, No.2 2010 pp. 115-126. ( ISBN=2107- 6758)
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-KHRUATHONG S (2010), Cadence, Apport du dialogue homme-machine apprentissage
du francais, Volume 1, No.1, pp. 15-23 (ISBN=602-19066-2-0)

-KHRUATHONG S (2011), La politique linguistique de 'Association des nations de I'Asie du
Sud-Est comme favorisant le multilinguisme, in Les actes du séminaire international de Yogyakarta
de I'Association des professeurs de frangais d'Indonésie, Volume 1, No.1, pp. 7-14 (ISBN=602-
19066-2-0)
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“Langues et cultures, systemes et traduction”
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“Aide logicielle a la prononciation”
AUF 15 2550
54 “Aide logicielle a la prononciation”
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“Aide logicielle a la prononciation”
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5l9 (1]
1-5 2552
6.10 ‘
" 2553
6.11 “Enseignement Multilingue et

Communication Multiculturelle : cas de la formation des enseignants et étudiants de 'université
Naresuan a langue frangaise deuxieme langue étrangeére pour participer aux projets de recherche
soutenus par le réseau AUF” - 25-26 wopnnAw 2554 An
FORUM MONDIAL DES CENTRES UNIVERSITAIRES DE
LANGUES HERACLES  Agence Universitaire de la Francophonie
6.12 ‘

" 2554

6.13 ’ DELF/DALF
5-6 2554

20 2555
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(' Frenchl)

2 (French II)
( traduction),

(linguistique )



141

|
2537 Ph.D. (Sciences du langage, Université de Franche-Comté,
Didactique, Sémiotique) France
2531 DEA (des Langues et des Université Sorbonne-Nouvelle, Paris
Cultures) Ill, France
2520 Maitrise de lettres modernes Université de Besangon, France
2520 DPFE (Diplome de Professeur de | Université de Besangon, France
Francais a ['étranger)
2515 ( )
1 [ 30nA. 2515 -
2518
2 |31 25183 2521
DPFE
3 | 4nm 2521
-30 2524
4 2524
5 |1 2524-2542




142

2542-

41

“ANBIUEILLLLIIBNNIT
VrsmdunusTgasdadiunsFeufuaznisldnim ngveara neyadn ludomda
AN IALE " Pattern and Model of Public Relations Facilitation learning and thai
usage of Southern Thai Muslims. W.A. 2536
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Ay “nsizeumsaeuyas neluga 2001
=) v a o
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AN “UBNFIANWISNIUNBANS ANLAANTHIIINLED 19T ARENTAL
NINUANUITBIATITUATUNS
QUM 1 WNFIAN . 2551
“Le Francais du tourisme en Thaitande”
QiR 117 T 32 183 1 -Agueu 2552) ISSN

0857-0604

4.3 E-learning

.. 2543-2544 Vawthlasenisnisu@n gadanneeiada 1 (Le Francais |)

www.thaicyberu.go.th/official TCU/main/french_course

FiN97] AU 8 YW AN 5 At LHun sunanenduiaasiud

.. 2545-2546 vt lasansnanARgeATI N T A ansvieaian (Le Frangais du

Tourisme) www.thaicyberu.go.th/officialTCU/main/french_course

NUINENABFN 9] 49U 9 AL AN 6 A0 THun ainaInsnluminend

® 3 FUAN 2546 (Le Francais du Tourisme)
www.thaicyberu.go.th/official TCU/main/french_course can-THO
® 2119:23N.A. 2547 N.A. 2547 LNFEUTAITINNENETUAAL (Le Francais du

Tourisme) www.thaicyberu.go.th/officialTCU/main/french_course
Congres Mondial des professeurs de



www.thaicyberu.go.th/officialTCU/main/french_course
www.thaicyberu.go.th/officialTCU/main/french_course
www.thaicyberu.go.th/officialTCU/main/french_course
www.thaicyberu.go.th/officialTCU/main/french_course
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francais XI éme Congres de la FIPE/77 eme Congres de I'AATF Atlanta
19:23 N.A. 2547
26 AIUNAN 2549 CONFRASIE
CONFRASIE

= o =g
mwﬂs:quummmwxﬁau

CONFRASIE

1 $UNNAN 2552 WLALATUABUNITNNIUITETNUETINNNTADY TANUGTTNNNT FUUIRILsen A

25 WOAANEY 2554 UNAWBNAIIUIRETIUETTNNTADU TAUETTNNNs EEUIRdLsvmnAlny o

19 AANAN 2544 PenTLMFEuNElfaaa (Le Francais |) E-learning

http://www.uni.net.th/ 05 2543

23 .. 2545 (Le Francais ) Colloque
International de Bangkok, en commémoration du XXV eme anniversaire de I'Association
Thailandaise des Professeurs de Francais Plaza Athénée

24 manan 2550 TasensnnsiFaunisaaunInFuda szauuananaaseas (FUTF)
UseguiTINIsUIUNTNRED MEUATIUGITNNFIAR s21dneduR 22-26 AANAN 2550 04 T4

- = = = s - o 2 oI/ |
usHaNNEYA PIUALNIA 1NN 22 nganne AnlaanANAZHaRUN N FuAG LU ST NG

~2549 = 2547 “Horizon francais”
1981 9.30~10.008. a0 HIngumAnenaeweeas 107.5MHz - www.thaiuradio.com

-2547- -
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http://www.uni.net.th/_05_2543
www.thaiuradio.com
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Wannaviasidien 1 (French for Tourism 1)
e 2 (French for Tourism 1)
Al faesiivagsia (French for Business)
(' Frenchl)
2 (French 1)
nsgnuuaznadsunimdiaaa 1 (French Reading and Writing 1)
( French Reading and Writing 1)
(French for Hotel)
(French Co;position)
Arnisaeunisndlfuasiflunimsinsiszina 1 (French for Teaching as a Foreigne
Language)
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2528 Ph.D. (Linguistique et Phonétique) | Université Paris-Sorbonne, France

2518 Maitrise de lettres modernes Université Paul-Valéry, Montpellier lll,
France

2515 ( )

2519 — 2541

2541 —

Wilai SILAPA-ACHA French Book: Website 2552
Wilai SILAPA-ACHA French Book2 Website 2553

Wilai SILAPA-ACHA : Le francais élémentaire | 2542

Wilai SILAPA-ACHA : Le progrés du francais 2540

ar = = W
,ﬂ"ﬁff"]EJNLﬁﬂLW‘ﬂLm?EIQJﬁQ'WNW?@N'L

" French and Profession: Attitudes and satisfactions a case study of
Naresuan University students ansansasineuagnnmnelfaaausialszmelng atiuii11o 1933

WANTI1 1ABY NNTNAN-HGUILL 2553
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® Silapa-acha, W. et Chanchaowat, S. (2011). Francais et monde du travail : comment
mieux répondre aux besoins et attentes des étudiants ? Le cas des étudiants de francais

de I'université Naresuan. Synergies Chine, no. 6, septembre 2011. Et la version €N
ligne : http:/fressources-cla.univ-fcomte.fr/gerflint/Chine6/chine6.htm|

® 2519-2541 91ATHABUNEINTIAG @1 HTUAS ADUEHYHEANERT

( grammaire francaise)
( reading and writing) (traduction) (linguistique )
® 2541 — 2553
( grammaire francaise), ( traduction),
(linguistique ) (lecture non littéraire)
o 2554-2555
( grammaire
francaise), ( reading and writing) (traduction),
(linguistique )
® 2545 - 2553 “Horizon francais”

1981 9.30+10.001.d0nHAngumAnendawseaas 107.5MHz - www.thaiuradio.com

® 2547 - 2553 fliinnsHineusnaesmicetinausuuaznisaeuaninien (CEFB)

e Le francais a l'usage des administrateurs wes Adiwa Uszmeuaunnn 19 26 nangnAx
2550

o Le francais et le métier: les attitudes et les attentes des étudiants en francais de
[Université Naresuan ileanunslut dszinaaw 25-29 woAaniew 2552

o Premigres réflexions pour élaborer un Cadre asiatique Commun de Référence pour les
Langues (CACRL) - 8114 2552


http://ressources-cla.univ-fcomte.fr/gerflint/Chine6/chine6.html
www.thaiuradio.com
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2549 ( )
2539 Diplome Prof-FLE (formateur de | Université de Franche-Comtg,
formateurs) France
2529 ( )
2524 (
2525-2541
1
2 | 2541-

e Silapa-acha, W. et Chanchaowat, S. Frangais et monde du travail : comment mieux
répondre aux besoins et attentes des étudiants ? Le cas des étudiants de francais de
[université Naresuan. Synergies Chine, no. 6, Septembre 2011, Et la version en ligne :
http://ressources-cla.univ-fcomte. fr/gerflint/Chine6/chine6.html ( )

e TICAL et son projet pedagogique : le cas de la formation mixte des étudiants en francais
de I'Université Naresuan. Une communication- Poster du séminaire régional de recherche-
action pour 'enseignement du francais, organisé par CREFAP/QIF.

2554



http://ressources-cla.univ-fcomte.fr/gerflint/Chine6/chine6.html

149

® MIHAUMBIANDNIRDATITIIAIUEITH NTAANENRAIT AN ENHSLAEAUNTEN
Travailler en francais dans des musées en Thailande : le cas

des étudiants thailandais de I'Université Naresuan. Actes du Séminaire International 2011
du 8 octobre 2011. 165-172.

(Project- Based E-Leamning for An
Online French Literature Lessons: A case study of Naresuan University students)
84-89
(The National Conference on Computer Information Technologies 2011)
26-28 2554 - CIT & Wunca 2011
(UniNet)

o nsvaaasldaamATUlaE A TA LN ANENITAANITITIUNISADUAIUITIUNTTHM S
d¥aaa nsdiAnudAnandtnmndsads nvnanenaausaas. [CT and French
Literature Learning : a case study of Naresuan University students.

- CIT 2010  27-32
(The National Conference on Computer Information
Technologies 2010) 13 15 2553
(UniNet)

http://tar.thailis.or.th/bitstream/123456789/26/1/CIT2010_05.pdf

. Bouddisme et le tourisme culturel, projet d'un cours
destiné aux étudiants de francais de I'Université Naresuan, Thailande. Une intervention du
séminaire - “Journée du francais du tourisme”, organisé par I' Université Rajabhat
Chandrakasem, Bangkok, le 12 janvier 2009.

2552.
o TICAL 2009 pour le Cadre Asiatique.
2552
. Une communication- présentation orale du séminaire régional de recherche-action
pour I'enseignement du frangais, organisé par CREFAP/OIF.


http://tar.thailis.or.th/bitstream/123456789/26/1/CIT2010_05.pdf
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10
1 4 2552
Premiéres réflexions pour €laborer un Cadre Asiatique Commune de Référence pour les
Langues (CACRL). Poster du séminaire régional de recherche-action pour 'enseignement
du francais, organisé par CREFAP/OIF.
1 4 2552, ( )

a =] =2 =4 e =4 & =4
ﬂ"«)'lNﬂﬂla’ir‘l'uLL@SQQ'INW\‘JW’QIQ‘II’EQF:'«JI’L'E'I'EINVINF’l‘ﬂﬂqﬁﬁlﬂﬂqﬁkﬁ'ﬂuﬂqﬁ'ﬂ‘ﬂuﬂqﬁﬂB»I%'QL?FQLW’FJ

French and professions : Attitudes and Satisfactions - a case study of Naresuan
University students. ansansauneupgnisndliamauialszmalne aun 119 33 1
- 2553 20-35 ( )
- Le francais a l'usage des
administrateurs. 12
auNRUS LU ARG aeun el TuAa Hiflesadiun dssmAnauan szudnedui 21 25
2551  Colloque International du Xlle Congrés Mondial de la Fédération
Internationale des Professeurs de Frangais - Québec - du 21 au 25 juillet 2008.

)

Apprentissage de la littérature et TIC.

2550 . Colloque
International d'octobre 2007- Bangkok, organisé par I'Association Thailandaise des
Professeurs de Francais. -ATPF,  181-194,

Nathalie Sarraute: Tropisms and the Drama of Logos. 2007- September. In MANUSYA:
Journal of Humanities. Vol.10. No.2: pp.80-98. Bangkok: Chulalongkorn University Press.

(' Frenchl)
2 (French II)
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|

1 2544 DEA (Sciences du langage) Université de Franche-Compte,
France

2 2542 Maitrise (Sciences dulangage) | Université de Franche-Compté,
France

3 | 2538 . )

3.

1 |2538-
4

“Projet de plate-forme pour 'autoapprentissage accompagnant
la formation en présentiel du cursus de la filiere universitaire transversale francophone de
luniversitt  Naresuan”

Connexionsl

as

Uszmenlanilinmdfamassduamiinends  viatidnd
(AUF) 4,000
http://learning.human.nu.ac.th/moodle/course/category.php?id=

as

Aaust Thwe. 25522553 AdlEfunuatuayunisindstandninauamanedenEnud e
(Agence universitaire de la Francophonie) 3

Tn.A.2553



http://learning.human.nu.ac.th/moodle/course/category.php

2009 1-4
Yersin

2554

TuduFauszauninialszant 2554

ve v o ' o =i =
Hl‘ﬁﬂ"ﬁ&ﬂﬁlﬁ‘@lﬂﬁ FEUINIUN 23-25 Wqﬁ@ﬂ’mu 2554

- menelfamaidesdiu 1 (Elementary French |)
2 Elementary French |l
(' Frenchl)
2 (French Il)
- nsgnunaznsidsuntmdliaaa 1 (French Reading and Writing 1)
( French Reading and Writing I1)
(France Today)

( Teaching French as a Foreign Language)

- nwnelfumalivanasiaanynis (French for Secretarial Science)
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/
1 2552 Master2 Recherche Université Frangois Rabelais
(Sociolinguistique et didactique)
2 2545 ( )
3 2539 ( )
3
1 | 2540-

- Recherche de didactique plurilingue au secondaire bilingue PHAM Duc Su_Coordinateur

(avec I’équipe vietnamienne et thailandaise) recherche en cours

81UNE AR

4

NN ANLIAIINAINITOAIUNTT

- Niparat IMSIL, « Etude des mythes dans les 4 romans de Victor Hugo », 2009

o &y
AN FULAALLRIAY

1

2552
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Mme Laurence FORATIER
/
1 2539 Maitrise de Lettres Modernes Université d'Avignon, France
(Phonétique corrective)
2 2538 Licence de Lettres mention Université d'Avignon, France
Francais Langue étrangre

Depuis novembre 2011 : Lectrice de francais a [Université Naresuan de Phitsanulok, Thailande
Cours de compréhension et expression orales, de conversation, de phonétique et d'expression
écrite.

Activités culturelles (Emissions de radio de I'Université, organisation de la Féte de la musique, aide
aux étudiants pour la rédaction du Journal en Ligne du Département de Francais, préparation des
étudiants a la Féte de la Francophonie). Participation a I'élaboration du matériel pédagogique du
cursus des classes bilingues de Phitsanulok.

2009-2010 : Enseignante de francais en lycée a Nantes, en France

Cours de francais en Seconde et BTS & Nantes, Loire-Atlantique.

2005-2007 : Enseignante au Centre de Langue Francaise de Vientiane (C.C.C.L), Laos.

Cours de francais général tous niveaux (méthode 7axi 1, 2, 3, préparation Delf A5-A6 / B2);
formation continue de professeurs en langue et pédagogie (activités ludiques, BD) ;
alphabétisation d'adultes ; cours en entreprise (méthode comment vont les affaires ?) ; classe
d'été en FLE précoce (3-5 ans).

Elaboration des textes et questionnaires des examens de Compréhension de I'Oral du C.C.C.L.
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Examinatrice et correctrice habilitée aux nouvelles épreuves du DELF/DALF depuis Décembre
2005.
Octobre2003-Janvier 2004 : Enseignante au Centre Culturel Francais de Phnom-Penh,
Cambodge.
Cours de compte-rendu de textes (préparation au DELF / DALF) ; cours intensif de
frangais débutant avec la méthode /nitiar 1 ; cours pour étudiants internationaux (personnels des
ambassades de Phnom-Penh) : cours pour le Sénat du Royaume du Cambodge.
2002-2004 : Enseignante de francais en college et lycée dans le Vaucluse, en France.
- Professeur de francais en collége (6eme a 3éme) a Orange, Pernes les fontaines, I'lsle-sur-
Sorgue, Le Pontet.
- Professeur de francais en lycée (Seconde, Premiére ES et STT) au Lyceée J-H Fabre, Carpentras.
2001-2002 : Bibliothécaire et enseignante a I'American School of Bangkok (ASB), établissement
anglophone, avec accréditation du WASC.
- Bibliothécaire principale : gestion de la bibliothéque, encadrement des classes, aide des
usagers a la recherche, responsable des commandes, réception des éditeurs, organisation de la
Journée du Livre, etc.
- Professeur de francais niveaux | et Il pour les éleves de lycée (Grades 9 a 12) : enseignement du
francais et des cultures des pays francophones, avec la méthode "Allez Viens! Holt French" let 2.
Octobre 2000 - Mars 2001 : Rédaction du manuel de phonétique du fran::ais pour les tha landais
(bilingue) "Le Sac

Malices', accompagneé d'un support CD audio, publié a Bangkok en aodt 2001.
1999-2001 : Enseignante de FLE a I'Alliance Francaise de Bangkox.
- Cours de francais niveaux débutant et intermédiaire avec les méthodes rempo1, Tempoz,
Reflets1.
- Cours de francais avancé sur documents hors méthode.
- Cours de francais en entreprise (Aventis-Pasteur, BNP-Paribas, Indosuez) et en administration
(Cabinet du
Premier Ministre, INPI, Poste d'Expansion Economique de I'Ambassade de France) niveau
débutant avec les méthodes S,oéc/a/ Intensif €t Scnarios professionnels 1, niveaux intermédiaire
et avancé (francais général et francais commercial).
- Formation intensive d'étudiants-hoursiers thailandais, avec la méthode refrets 7.
- Cours de francais débutant pour enfants (9-12 ans).
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- Stages de formation continue des professeurs tha landais (phonétique, chansons).

1997-99 . Coopérante alU Centre Culturel et de Coopration de 'Ambassade de France & Hanoi.

- Stages linguistiques et méthodologiques, participation aux examens du DELF (1er et 2eme
degrés), élaboration et correction de tests linguistiques.

- Lectrice a rEcole Normale Su,oér/eure des Langues Etrangéres de I'Universit® Nationale de
Hanoi : formation de formateurs en pédagogie (formation initiale des enseignants des classes
bilingues), cours de langue et littérature frangaises, cours de phonétique appliquée (correction de
problemes de prononciation desétudiants vietnamiens).

- Activités culturelles liées au C.C.C. (Journée de la Francophonie, Féte de I'Internet, soirées de
lecture a 'Alliance Frangaise, etc.)

- Collaboration a la mise en place du concours Allons en France 1998, suivi des manifestations
francophones des établissements locaux.

- Elaboration et suivi de commandes documentaires pour le C.C.C et ' niance Francaise.
1996-97 .

Documentaliste au C.D.| du Lycée Francais de Bangkok.

Collaboration & la préparation d'un séminaire national sur la langue frangaise en Thailande en Mai
1997, organisé par le BCLE de rAmbassade de France en Thailande synthése d’enquétes
préliminaires réalisées aupres des différents corps enseignants, compte-rendu du séminaire.
Chargée de I'inventaire du fonds documentaire (7000 ouvrages), de I'indexation (cotation Dewey),
de la réorganisation, de la mise en valeur de la bibliotheque du BCLE de rAmbassade de France
en Thailande.

1995-96 : Remplacements d'enseignants en Maternelle (Grande Section) et élémentaire (CP, CE1
et CMZ) au Lycée Francais de Bangkok.

Enseignement direct du FLE et stages de formation de formateurs & raniance Francaise de
Bangkok, de Juillet a novembre 1995,

1994-95 : Responsable d'un tutorat de Latin pour la Facuit des Lettres d’Avignon,

- French listening & speaking 1

- French listening & speaking 2

- French Phonetics

- French Conversation & Discussion 1
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- French Conversation & Discussion 2
- French report writing
- French 2
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.. 2551 . . 2556

. 2548 .. Bl w.A. 2556
1. 30 30 3o
1.1 30 30
1.2 Ay ldsiuuaein 1
2. s 99 105
2.1 6 6
2.2 69 81
36 42
18 39
2.3 18 18
3. 6 6 6
120 135 141
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W.A. 2556

.. 2551 uangmsliuilgs w.a. 2556
1. wnamdT ANl 30 1. wnamdTANENalY 30 :
U 30 MaEnm
1.2 Ffedulddumdoeiie
9 105 -
2.1 NANITILNY 6 2.1 NANIT 6
205200 11205200 i
3(3-0) 10-2-1) 761101 Smusesn
205201 pwrsanqmientsdeans2 | 205201 nnsdeansnimndangenite
3(30) 1(0-2-1)
205202 nnsdeansniunsangeive
1(0-2-1)
781101 3(2-2)
2.2 NANITNANLIIAL b | 42
219103 (1-4-4) -
219103 3(27) | 219104 N HlFaAd 2 (1+4-4)
219104 MEHFAG 2 3(27) | 210121 nse-nsanelTaAa 1
219121 ma‘ﬁ&-mmmmmrﬁ"qmm 2(1+2+3)
219 | 219201 nmelfaaa 3 ((1-4-4)
219201 nHFuea 3 3(2-) 219202 4 3(1-4-4)
219222 MIA- 219222 MsAe-MsANEElTAG 2
2(1-) 2(1-2-3)
219231 -nadeun el Faea 1 | 210231 msgensdeunendiase |
3(27) 2(1-2-3)
219232 - 2| 219232 neBurNIBTEUNIE LA 2
3(2r) 2(1-2-3)
219261 @3EEsTHAHTaIAG 1 3(37) | 219261 ensesssHTaAA 1 2(1-2-3)
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219270 dnAr@RTNENSLAR  3(27)
= o

219303 FenAnnunefuds (-
o P

219371 mudSudadiasdiu 33

219432 NIFALUINENTUNHEITILAS

219270 mmammmﬂmm 2(1-2- 3)

219303 FENAUNNEETIAR 2(1-273)
219351 assupprlFamaiiesdiu 2(1-2-3)
2193 3(3-0-6)

3(3) | 219432 MadsunaunEETAR
2(1-2+3)
219497 6
219498
6
219
2.3 . 3 39
nguinuzMeEsIAsINansRaas
219311 msutlanmelfumaiiesdiu | 219304 AmrlFaaadugs
3(3-) 2(1-2-3)
219321 msaunuuaznisedtse 1 | 219311 msudansnelfumaidesdiu |
3(2-) 3(2-2-5)
219374 NNFIATIZUAIININIEUAT 219321 1
3(3°) 2(1-2-3)
219411 - a(3) | 219411 - 3(2-2-5)
219431 219412 - 3(2-2-5)
a(3-) | 219421 2
2(1-2-3)

219431

3(2-2-5)
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' & =)
NANMEETIARLNDDNTN
219344 NIHINFUARFNLNFVIANET 1

3(27)
219345 NNHINFUAAAILNIVIBNTEN 2

3(27)

219346 NIHIHSTUARINANTTTITH

3(3°)
219422 mmelfuAsfnugitia  3(37)
219443 nmelfaAgiNeniatIynsg

3(3°)
219352 90uRRKTaLAEAINHD]

3(37)

219451 2330UNIINElFLAG AT NNAY

3(3°)
219452 M3azAsHliaAg 3(3-)
219453 3(3°)
219454 90un9suElFLAA 3(3°)
219455
18 3(37)
219456
19 3(3-)
219457
20
3(3-)

219344 1
3(272-5)
219345 nnmelfumasinunisvieaiiien 2
3(272+5)
219346 M NFaAAINeN1 T UIN
3(2-2-5)
219401
1 3(1-4-4)
219402
2 3(1-4-4)
219442
3(2-2-5)
219443  wrlfumaiienns
3(2-2-5)
219371
3(2-2-H)
219372 3(2-2-5)
219373
(2-2-5)
219374
3(2-2-5)
219262 2 2(1-2-3)
219352 2(1-2-3)
219361 2(1-2-3)
219451
2(1-2-3) | .
219452 2(1-2-3)

219454

219456
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219262

219304

219311

219321

219344

219345

219346

219352

219361

219372

219373

219374

219401

219402

219411

219412

219421

219431

1
81581555:R 5 A 2 3(3-)
G‘mmqmnqﬁ’mé’ql,ﬁmﬁjuqa
3(3-)
nsutlaneelfaaadiedi
3(3-)
NMTaUNUILAZNganlse 1
3(27)
MedfaAasunnsviaadien 1
3(27)
MedfaAasunsviaadien 2
3(27)
MedlfaaianisTseuss
3(3°)
assnuemdiuagisnenl ()
fl5apqiTaqriy 3(3")

AnanenelFudg 3(3-)

(3

N13AUATIETANNNNNEUAE
3(3-)
nsseunEHiAg
3(2-)
nsseunEHiAg
27)
)
)

3-

naulansaAg-

(%)

3(
3(
nsudalne- 3(

nMsaunuazailme 2 3(2-2)

3(3°)

219453

219454 97I0UNTTHETILAR

21945
20
2(1-2-3)

219456 2(1-2-3)

)| 219455

18

219456

19

219454

18-19

219457

20

219455

20

- 219456
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219442 muSuAaiugsia  3(3-)

219443 NEElFS
()

219451 2330UNITNETILAGULATONUAY

3(3°)
219452 NNIATATNTUAR 3(3-)
a T e
219453 natwugelTaAa 3(3

219454 2350UNITUEITILAR ()
219456 3704NIINTUARANE

= 7 =

ATAAARQITIN 18 3( )

219456

219457

= a = =3 o
ATARFAMITTIEN 20 @umﬁ@ﬂuu

3(3-0)
2.4, 2.5, 18
18
205111 3(0-3)
20513Lsinwzn1syadufiugn  3(2-2)
205221 nsFeuduiiug 3(0-3) | 205101
205222 3(0-3) 3(2-2-5)
205232 3(2-2) | 205111 duitug ( )
205381 3(3-0) 3(2-2-5)
205121 ( )
3(2-2-5)
205131 vinmennsyaduiiugnu
( ) 3(2-2:5)
205222 ( )

3(2-25)
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. 2551 uangnsusuilgs w.a. 2556
205232
3(2-2-5)
206111 1 3 (272-5)
206111 NIHIAU 1 3(27) 200112 2 3(22-H)
216112 NNHIAU 2 3(27) 200121 g
206221 NI9RN- 3(2-2:D)
3(2-) 206211 3 3(22-H)
206231 N19BU- 206212 4 3(22-H)
3(27) 206231 1 3(2:2-5)
207281 3(2:2) | 207101 1 3(2-2:H)
207282 3(2:2) | 207102 mmdtu 2 3(22H)
207381 nmznmadgilus  3(22) | 207201 3 3 (2-2-5)
207382 vinmznnmdilu 4 3(2-2) 207202 4 3(22-H)
207383 207231 1
3(2-2) 3 (2725)
207384 207232 2
3(2-2) 3 (2-2)
208201 3(2-2) | 20811+ )
208202 3(3-0) 3(2-2-5)
208211 3(2-2) | 208112 (
208221 3(2-2) 3(2-2-5)
208222 3(2-2) | 208113 )
208223 3(3-0) 3(2-2-5)
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208251 ( )
3(2-2-5)
208252 ( )
3(2-2-5)
208253 3(2-2-5)
15
209101 3(3-0)
209111 3(3-0
209112 3(3-0
209121
3(3-0)
209131 3(3-
3
209231
3(3-0)
209241 3(3-0)
209251 3(3-0)
209252 3(3-0)
209341 3(3-0)
209352
3(3-0)
218101 1 3(2-3) | 218101 1 3(2-2-5)
218102 2 3(2-3) | 218102 2 3(2-2-5)
218201 1 3(2-2) |218131 13(2-2-5)
218231 13(2-2) | 218141 1 3(2-2-5)
218241 1 3(2-2) | 218201
218301 3(2-2-5)
3(3-0) | 218251 1 3(2-2-5)
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18

18

14
219103 1 3(2-3) | 219101 nmelFamaiiiagdiu 1 3(2-2-5)
219104 2 3(2-3) | 219102 nmelFaweaiiiaagiu 2 3(2-2-5)
219121 219103 1 3(1-4-4)
2(1-) | 219104 2 3(1-4-4)
219231 1| 219121 - wanmeFaea 1
2(2- 2(1+27)
219270 3(2-2) | 21922 - 2
4 2(1-27)
219222 - 2 219231 - 1
2(1-) 2(1-2-3)
219232 - 2
2(2-2)
219261 1 330
219311 nsutlannmnelFaeaiiiasdiv
3(30)
219344 1
3(2-2)
219344 prwelFamadnuntsvieaiien 2
3(2-2)
221101 3(2-2-5)
221101 3(2-2) | 221102 3(2-2-5)
221102 3(2-2) | 221201 3 3(2-2-5)
221231 221202 4 3(2-2-5)
3(2-2) | 221231 13(2-2-5)
221343 221301 5 3(2-2-5)
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221152
3(30)
221352 NMHUNWALI
3(3°)
221353
3(3-0)
221401
3(2-2)
22140201 UNVAINENNIVIRTIEY
3(27)
229101 . (-2
229102 ( -2)
229201 1
3(2+27)
229202
3(2+27)
229301 1
3(2-27)
229302 |
3(2+27)
777201 3(2-) | 778201 ( -2-5)
777202 3(2-2) | 778202 ( -2-5)
777311 778311
3() 3( -2:9)
777321 3(2-) | 778321 3(2-2+D)
777331 a(2-) | 778331
777341 3(3°) ( 2-2-D)
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778341
3(3-0-0)
780101 1 3(2-2-5)
780102 2 3(2-2-5)
780211
3(2-2-5)
780221
3(2-2-5)
780311 3(2-2-5)
780321
3(2-2-5)
2.5.
6
219491 6
219498 6

3. UNIAITLADNLAS 6 UUILNA
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msFaLguLRUMSANEUANEATUTULSY W.A. 2551 AUNANEATUTULITS W.A. 2556

=g s s
wnuMaANEUaNgnTLlTuLlge w.a. 2551

=g s s
wnunsAnUaANgn9Llsulse w.a. 2556

Tl 1 TUIA 1
001111 1 3(3-0) | 001211 3(2-2-5)
Foundations of English Fundamental English
001171 3(3-) 001221
Life and Health 3(2-2+5)
001173 2(1-2) Information Science for Study and
Life Skills Research
002xxx 1{0-2) | 001278 3(2-2-5)
Personal Hygiene Courses Life and Health
205200 MEBINgMNEN1sARANT 1 3(37) 219103 1 3(1-4-4)
English for Communication | French |
219103 1 3( -) 219121 - 2(1-27)
French | French Listening and Speaking |
219121 1 2(1-2) | xxxxxx ( X-X-X)
French Listening and Speaking | Free Elective
59N 17 NU2enm 17
001103 3(3-0) | 001201 3(2-2-5)
Thai Language Skills Thai Language Skills
001112 2 3(3-0) | 001212 3(2-2-5)
Developmental English Developmental English
001134 3(37) | 001232 ngusnefugruiesmunmdin 3(2-2-5)
Civilization and Local Wisdom Fundamental Laws for Quality of Life
219104 2 3(2-3) | 001281 (
French |l ) 1 -27)
219222 2 2(1-2) Sports and Exercises (Non- Credit)

French Listening and Speaking Il

219104 2 3(1-4-4)
French Il
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wnuMaANEUaNgnTLlTuLlge w.a. 2551

=g s s
wnunsAnUaANgn9Llsulse w.a. 2556

219231 13(2-2) |219222 2(1-27)
French Reading and Writing | French Listening and Speaking I
219231 12(1-3-3)
French Reading and Writing |
219270 2(1-27)
French Phonetics
18
Tl 2 Tuil# 2
001XXX a(x-x) | 001213 3(2-2-)
General Education Elecive Course English for Academic Purposes
001XXX a(x-x) | 001279 3(2-2-5)
General Education Elecive Course Science in Everyday Life
205201 ansdaans 2 3(3-0) | XXXXXX 3(X-X-X)
Englihs for Communication Il Minor Course
219201 3 3(2-3) | 219201 3 3(1-4-4)
French |l French |l
219232 -medsunmeliauaa 2 3(2-2) | 219232 2(1-2-3)
French Reading and Writing Il French Reading and Writing Il
219270 3(2-2) | 219xxx 3
French Phonetics Elective Major
XXXXXX 3(x-x) | 781101 3(2-2-5)
Elective in Specific Fields ASEAN Cultural Studies
99N 21 wUQENRA 20
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001172 s(-) 1001224 3(2-2-5)
001XXX 3(X-X) Arts in Daily Life
General Education Elecive Course 001238 3(2-2-5)
219261 213857TMElTeLAG 1 3(3-) Media Literacy
French Civilization | 205200
219xxX 3(x-X) 1(027)
Elective Major Communicative English for Specific
219311 mautammelfuraidiassin  ( 3-0) Purposes
Introduction to French Translation XXXXXX 3(X-X-X)
XXXXXX 3(x-X) Minor Course
Elective in Specific Fields 219202 3(1-4-4)
French IV
219261 1 2(1-2-3)
French Civilization |
219303 2(1-2-3)
French Composition
219xxx 3
Elective Major
20
Tl 3
219371 3(3-0) | 205201 nsRemnsnEnSsngmitenisAAIL
Introduction to French Linguistics 1(027)
219303 Gaepnnunimeiama 2(27) Communicative English for Academic
French Composition Analysis
219321 3(2:) | XXXXXX 3(X-X-X)
Conversation and Discussion | Minor Course
XXXXXX 3(X-X-X)

Minor Course
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219XxX 3(x-x) | 219351 2(1-2-3)
Elective Major Introduction to French Literature
XXXXXX 6 219xxx 12 *
Elective in Specific Fields Elective Major
17 21
: *
i ldifianndn 12 wiaefin
219351 3(3-0) | 205202
Introduction to French Literature 1(0-27)
219432 s@eusaeunmneliuns  3(3-0) Communicative English for Research
French Report Writing Presentation
219374 msaamzianuanauaztlsslaanim | 219398 suifienisiae (2-2-5)
3(3°) Research Methodology
French Semantics and Syntactic XXXXXX 3(X-X-X)
Analysis Minor Course
219xxX 3(X-X) | XXXXXX / 3(X-X-X)
Elective Major Minor Course / Elective Course
XXXXXX 6 219432 2(1-2-3)
Elective in Specific Fields French Report Writing
XXXXXX 3(x-X) | 219xxx 8 *
Free Elective Elective Major

21

20
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T
FUUN 4

219411 - 3(3°)
French-Thai Translation
219431
3(3°)
Reading of Non-Liteary French Texts
219XXX
Elective Major
XXXXXX
Free Elective

3(X-X)

18

219491 6
Professional Training

219498 6
Independent Study
6

(laifiaainan 450 dluq)

Fuilyn 4

219499 6
Undergraduate Thesis
219xxx 12 *
Elective Major
XXXXXX ( X-X-X)
Free Elective
21

vk

sauuanldtiasndn 12 vuaeie

219497 6
Co-operative Education

219498
6
International Academic or Professional
Training
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3.1.2 IANNATNVANGAS 18
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7. FaLadinansa (Key Performance Indicators)
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